
0 Е Р Т Е К - 1 ՛ С А В А - 1 Е У А Ь Е 14՝ $ 1 Լ 0 1 Զ • 1 6 9 4 ֊ 1 7 3 2 у у . 

Չ1.ԴԸՐԻ Է8ԱԼԵԹԻ ՋԱԲԱ Դ Ա Ֆ Թ Ա Ր Ը . թուրքերեն բնագիրը, վ ր ա ց ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա -
ն ո ւ թ յ ա մ բ , ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ա մ բ հանդերձ , հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ա ն պ ա տ ր ա ս տ է դ 
Ս . Խ . Ս վ ա ն ի ձ ե ն . Թբիլիսի, 1979, 

Վերջին տասնամյակներում վրաց արևելա-

գետները մեծ ու՛շադրություն են դարձնում 

XVI —XVIII դդ. թուրբական պաշտոնական վա-

վերագրերի վե րծանման ու հրա տարա կմ ան գոր-

ծին։ Հրատարակված- աշխատությունների մեշ 

առանձնահատուկ տեղ է գրավում 1947 թ. 

թ՛րի լիս,ի ում լույս տեսած «Գ յուրջիս տ ան ի վի-

լայեթի մանրամասն դաֆթարը (գրանցման մա-

տյանը) ; Դաֆթարներ էին կոչվում Օսման-

յան կայսրության (ինչպես նաև այլ արևելյան 

երկրներ ում) կառա վա ր ութ յան հրամանով պար-

բերաբար հատուկ հաշվառման (1а11Г1Г) միջո-

ցով կա տ ա րվո ղ գրանցման մատյանները։ Ղաֆ֊ 

թա բների հսկայական գիտական նշանակու-

թյունը բազմիցս ընդգծել են թուրք ու եվրոպա-

ցի համարյա բոլոր արևելա գետ թուրքագետ-

ները։ Եթե երբևիցե գիտական հասա րակա յնու֊ 

թյանը հայտնի դառնա թուրքական պետական 

արխիվներում առ այսօր պահպանված Արև֊ 

:մրտյան Հայաստանի նահանգներին ու գավառ-

ներին վերաբերող դաֆթարների բովանդակու֊ 

թյոԼնը, ապա շատ հարցեր կլոլսա բանվեն ն ո ֊ 

բովի։ 

((Չլդըրի էձ^լեթի շ արա գաֆթա րի» մեջ ա ֊ 

ռաջին անգամ տրվում են Ախալցխայի փաշա-

յության թուրքական պետական հաշվառումը 

(ռեեստրը), վավերագրերի վրացերեն թարգ-

մանությունը ծան ոթա գրությունն ե րով ու առա-

ծաբանով։ Բուն վավերագիր ը գտնվում է Սո֊ 

ֆիայում, Կիրիլլի ու Մեֆոդիի անվան \ ժողո-

վըրդական գրադարանի արևելյան բաժնումւ 

Անհրաժեշտ է նշել, որ XVI—XVIII դդ. վերա-

բերող գրանցման այլ մատյաններ ևս, ինչ-

պես պա բզվում է Չլդըրի էտաԼ^թի սույն դաֆ)֊ 

1 Пространный реестр՛ Гюрджистанского 
вилайета. Турецкий текст издал, перевел, 
исследованием и комментариями снабдил 
-С. С. Джик'ия. Кн. I-, текст. Тбилиси, 1947. 
՛ներկայումս Ս. Ս. Զիկի ան հրատարակության է 

պատրաստում «1727 թ. Կարթ լի ի վիլա '/' 

յւն դարձա կ դավթարը))։ 

թարից և բուլղար թուրքագետների բազմաթիվ 

աշխատություններից, պահվում են վե րոհիշյա լ 

գրադարանում։ Ժամանակն է, որ ՀՍՍՀ գիտու-

թյունների ակադեմիան նույնպես ձեռնամուխ 

լինի այդ գործին։ Մեզանում առայժմ, եթե նը֊ 

կատի չունենանք Հ, Դ. Փափազյանի հրատա-

րակած «'1725—1728 թթ. Վաղարշապատ գյու-

ղի թուրքա կան հա րկամ ա տ յաննե րը)) վա վե ր ա -

գրերը, փաստորեն այլ աշխատություն հրա-

պարակի վրա գոյություն չունի։ Անկարայի և 

Ս տա մ բուլի պե տ ա կան արխիվներում ներկա-

յումս սլացվում ЬЪ 254 ընդարձակ (с!еПеГ-1 

гпй1а55а1) և 116 Համառոտ (с1еЙег-1 ւոսհէՅ-
БЙГ) դաֆթաըՂւեը։ Մեծ՝ քաՂւ ա կո ւթ յ ա մ ը դաֆ-

թարներ պահպանվել են նաև եվրոպական ե ր ֊ 

կըրներում, մասնավորապես Բա լկանն ե րում ։ 

Չլդըրի է1աԺթի ջաբա (ջաբա արաբերօն նր-

շան ակում է հարկ, հարկերի գանձում) դաֆ-

թարը պարունակում է նաև Կարսի և Տրապի֊ 

զոնի գրանցման մատյանները։ ((Ջաբա դաֆ֊ 

թա րում)) իրենց արտահայտությունն են գտել 

Չլդըրի էյալեթում ավատների՝ խասսերի, զեսւ-

մեթների ու թիմ ա րն ե ր ի րաշխման մասին հա-

մապատասխան վկայություններ։ Վերջինները 

նշված են հ ա կան էւ- հանվանե: Ղաֆթա րը գը-

րանցված է ժամանակագրական կա րգով 

1694 թ. սկսած մինչև 1732 թ.։ 

((Ղավթար-ի ջաբա)) ֊ն աղբյուր է ոչ միայն 

Չլդըրի էյալեթի, այլև ողջ կայսրության, ներառ-

յալ նաև Արևմտյան Հա յա и տ ան ի, ավատատի-

ր ական հարաբերությունների ուսումնասիրու-

թյան համարէ Այստեղ արձանագրված են 17 

խասսեր (խասսերից ստացված տարեկան ե -

կամ ուտը կազմում Էր 100000 ակչե և ավելիի), 

90 զեամեթներ (ղեամեթի տ ա րե կան եկամուտը 

ավատատիրոջ օգտին կազմում Էր 20 հազարից 

2 Ակչե (аксе) թուրքական արծաթ դրամի 

միավոր Է։ Ակչե հայերեն նշանակում Է սպի-

տակ։ Առաջին օսմանյան ակչենե րը կշռում Էին 

քառորդ մ աքս ա լ (1,2 գր- արծաթ)։ 



Գրախոսութ յուն 103 

մինչև 100 Հաղար ակչե և ավելի) և 707 թ ի ֊ 

մարնԼք/ (3 Հա чարից մինչև 20 Հաղար տարե-

կան եկամուտ րերող ավատներ}։ Այս տվյալ-

ներր Հիմնականում Համապատասխանում են 

XVII դարի թուրք պետական պաշտոնական 

պատմագիր Աչն ի Ալիի և թուրք Հանրահայտ 

սան ապա րՀորղ էւէլիա Չելեբոլ հաղորդած վկա-

յություններին։ Ս՛եկ առ մեկ թվա րկված են Չ ր լ ֊ 

ղրրի էյալեթի մեջ մտնող վ ՚ ո ք ր վարչական 

միավորների՝ նահիյենե րի, կաղանե րի, գ/ու-

դերի անունն երր։ 

а հավթ ա ր ՜ ի զա բա))֊ ի ուսումնասիրությունը 

թույւ է տալիս եզրակացնել, որ Չլդըրի է յալե-

րում գերակշռել է խոշոր ավատատիրական հո-

ղատիրությունը (մշակելի Հողերի մոտ 60 աո֊ 

կոսր)։ Այնտեղ եղել են ավատատերեր, որոնց 

աարեկան եկամուտը կաղմել է 500 Հաղար 

էս կլե I 

«Դավթար֊ի ջաբա7) ֊ում առանձնակի ուշադ-

րության են արմանի յուրթլուկների և օջակլըկ-

ների 3 մասին եղած վկայությունները։ Մի ան-

ւլամ ես Հաստատվում է այն հանըաՀայտ պատ-

մական վ/ասաը, որ յուրթլուկւտ՚սը և օշակլըկնեը 

հղել են ոչ միայն Քրգս տանում ե քրդական 

բեկերի իշխանության ոլորտն ընկած Արևմըտ-

յան Հայաստանի որոշ շողաններում, այլև Չըլ-

դըրի է յա լեթում, Արևմտյան Վրաստանում ու 

Լալկաններում / Չլդըրի է յա՝լեթում օշակլըկնե֊ 

րի ու յուրթ լոլկնե րի տա րածված լինելը բա-

ցատրվում է այն Հանգամանքով, որ այստեղ 

մահմեդականություն ընդունած որոշ վրացի 

ավատատերեր Հավատարմորեն ծառայում էին 

ит լթանական կառավարությանը։ Պիտի ենթա-

գրել, որ (( ՛հավթ ա ր ջա բա а ֊ում Հիշատակված 

յյյվատատերերի մի զգալի մասը, չնայած կրում 

.1՛ մաՀմ եղական ան ուննե ր, ծա գում ով եղած լ ի ֊ 

նի վրացի և կամ նույնիսկ, չի բացառված, Հայ, 

3 3 ուրթ լուկը, °1ահ1ե1հ11 Համապատասխա֊ 

նում են Հայերեն «Հա յ բենիք»֊ին ։ XVI դտրի 

Րի թլիս ի էմիր, քուրդ պատմագիր Շարաֆխա֊ 

նը այս տեսակի Հողատիրությունը Համա բում 

էր ժառանգական սեփականություն և Հաճախ 

յուրթլուկի և վւոխարեն օգտագործում 

է «թեմլիք» ( սեւիականություն) տերմինը, քան֊ 

պի այգ Հողերը եղել են ժառանգական։ 

քանզի վավերագրում ոչ հազվագյուտ հիշա-

տակվում են նաև Հա յկական ծագում ունեցող 

գյուղերի, շրջանների անուններ։ Մյուս կողմից, 

յուրթ՛լոլկների և օշակլըկնե րի Չլդըրի Էյա լեթում 

տարածված լինելը բացատրվում Է նաև սուլ-

թանական կառավարության որոշ անզորու-

թյամբ, երբ նա ստիպված էր զիջումների գնա-

լու հօգուտ վրաց ավատատերերի: 

СՂավթար-ի ջա բա՝/)- ի ավելի ման րակրկիտ 

ուսումնասիրությունը Հե տա զո տ ո ղին Հնարա-

վորություն կտա ավելի ևս խորանալու Օսման-

յան կա յս բութ յան XVI—XVIII գգ. Հասա բա -

կական ֊ տն տես ական կյանքի այլևա/լ բնագա-

վառներում։ Սկզբնաղբյուրը խիստ արժեքավոր 

է նաև պատմական աշխա րՀա գրության տեսա-

կետից։ 

Աշխատությունն ունի վրացերեն ընդա րձա կ 

ա ռաջա բան, որի Համառոտությունը տրված է 

նաև ռոլսե բեն և անգլերեն լեզուներով։ Առա֊ 

շարանը, որի Հեղինակն է վրաց Հայտնի թուր-

քագետ Մ. /и. Սվանիձեն, գրված է գիտական 

պատշաճ բարեխղճությամբ։ Այնտեղ մանրա-

մասն խոսվում է օսմանյան դաֆթա բների ու-

սումնասիրության արգի վիճակի և անցյալում 

դաֆթա րն ե րի ուսումնասիրության մասին Թուր-

քիայում, Եվրոպա յում, Ռուսաստանում և սո-

վետական պա տմա զբութ յան մեջ։ 

Ա ռաջա բան ի Հեղինակը մասնագետների ու-

շադրությունն է Հ րա վի բում գավթա բների ու-

սումնասիրելու բն ա գավա ռոլմ մասնագետների 

Հետագա անելիքների կա րևոբութ յան վրա։ Աշ-

իւ ատ ութ յան մեջ տրված է վա վե բա գրի ֆաք՛-

սիմիլեն և նրա վերծանումը։ Կատարված է վա-

վերագրի վրա ց ե բեն թարգմանությունը, որը 

Համա պատասխան ում է բնադրին։ Օսման յան 

ձեռագրե րի Հայտ նի գիտակ Կ. Ա. Աբուլաձեն 

Հաղթահարել է ձեոագրային բա զմաթիվ բար-

դություններ (խոսքը վերաբերում է նախ և ա-

ոա,ջ տեղագրական նյու թերին)։ 

Հրատարակելով (СՉլդըրի էտալեթի դավթար-

ի ջաբա))֊ն, Հեղինակները կատարել են շնոր-

Հակալ աշխատանք։ Ցանկալի կլիներ, որ նման 

ա րժեքավո բ վավերագրեր Հրատարակվեին նաև 

ռուս ե ր են թարգմանությամբ։ 

Մ. Կ. ԶՈԻԼԱԼՅԱՆ 
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